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Abs tract 

This article is about comparing the trans crip tions of Psalm 1 in Psalter into Czech
and Polish. The Bible kralická, the Czech ecumenist translation, the trans la tion of
Fajman re pre sen ting the Czech hym no lo gi cal tradition and the trans crip tions of
psalms into Polish by Jakub Wujek, Jan Ko cha nowski and Czesław Miłosz are con si -
de red. The stylistic analysis suggests that the Hussite tradition is strong in Czech
hymnology. The latter suggests utmost sim pli ci ty and ac ces si bi li ty of un der stan ding
of biblical texts. Polish tradition preserves the ambiguity of biblical word, and the as -
so cia ted ambiguity in in ter pre ta tion of the nuances of biblical text. The ar ran ge ments
of Kochanowski employ more complex me ta pho ri ci ty and tend to clarify the text of
the Psalm.

Psal ter – the book of psalms or hymns is, pro ba bly, the most fa -
mous part of the Ho ly Scrip ture in Eu rope. 

Re gar ding struc ture, all the psalms are com po sed ac cor ding to the
ru les of Je wish poe try. The Psal ter me tric organi za tion is ba sed on pa -
ral le lism (Вэндленд 2009, p. 39). Pa ral le lism can be built on va ria -
tions of one same thought, on a thought and its con cre ti za tion, on two
op po site thoughts or on two sta te ments ba sed on the prin ci ple of gra -
da tion. Ano ther im por tant fea ture of He brew poe try is its en hanced
me ta pho rism (Вэндленд 2009, p. 82).

We set tled on the first Psalm of the Psal ter. The ori gin of Psalm 1 is 
not com ple te ly clear: whether it real ly was the first hymn of Da vid, or,
on the con tra ry, it was writ ten la ter as an in tro duc tion to the Book of

Psalms (Пьянков 1874). In any case, Psalm 1 pos ses ses an in crea sed
se man tic load. So, the ap peal to its text is of ap pa rent in terest.

Ac cor ding to theo lo gians, the first psalm is de di ca ted to the bea tus
state of the righ teous man lea ding a mo ral life in con trast to the state
lea ding to death of the wicked (Разумовский 2018).

Tento žalm mo u dro sti nás vede, abychom zko u ma li především Ho spo di no vy
„rady” a přemýšleli o tom, zda náš život je v souladu s nimi (Fajmon 2018). 

Psalm 1, as any bi bli cal text is dif fi cult to un der stand be cause of its
en hanced me ta pho rism and al lows for va rious nuan ces in in ter pre ta -
tion. The role of me ta phors in two na tio nal tra di tions of Psal ter trans -
crip tions in the world of Sla via La ti na: the Czech and the Po lish – have 
been addres sed.

Psalm texts

1. Ac cor ding to G. Razu movsky the outset of the psalm is in ter pre -
ted as fol lows: 

[…] blessed is he who is pure in heart, who has pure thoughts and if he goes astray
from the rig h te o us path, he does not persist in his de lu sions, he does not adjoin per se -
cu tors of faith and undoes of mo ra li ty (Разумовский 2018).

On the one hand, Bi ble kra lická was crea ted by the Czech Bro thers
in ac cor dance with the Hus site doc trine of ac ces si bi li ty and cla ri ty of
bi bli cal texts to or di na ry peo ple. On the other hand, it should be as
close as pos si ble to the ori gi nal an cient texts. In ad di tion, the trans la -
tion was com po sed in the 16th cen tu ry and it could not be free from the 
rhe to ri cal norms of the era. In this re gard, in the first verse of the
Psalm the me ta phor- gra da tion is pre ser ved. This is ty pi cal in an cient
He brew poe try (Аверинцев 1983, p. 271–302) with use of sin gle-
 term me ta phors- sym bols: ra da bez božných, ces ta hříšníků, sto lice
posměvačů, ra da złych.

Blahoslavený ten muž, kterýž nechodí po radě bezbožných, a na cestě hříšníků
nestojí, a na stolici posměvačů nesedá (Bible kralická 2018).
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The same prin ci ple can be found in other West Sla vo nic trans la -
tions, in par ti cu lar, in Po lish trans la tions of the 17th cen tu ry:

Błogosławiony mąż, który nie chodził w radzie nie zbo ż nych i na drodze grze sz -
nych nie stał, i na stolicy zara ź li wo ści nie siedział (Pismo Święte… 1972). 

Szczę śli wy, który nie był miedzy złymi w radzie 
Ani stóp swoich torem grze sz nych ludzi kładz
Ani siadł na stolicy, gdzie tacy siadają,
Co się z nauki zdrowej radzi na śmie wają
                     (Ko cha no wski 1997) 

Po lish au thors re tain com plex me ta phor- gra da tion by re sour cing to 
me ta phor- sym bols: tor grzesznych, ra da bez bożnych, dro ga grzeszni-
ków, gro ma da naśmiew ców.

In the mo dern Czech ecu me ni cal trans la tion of 1979 a sim pli fi ca -
tion of the me ta phor can be ob ser ved. This cor res ponds to the ge ne ral
Czech con fes sio nal con cept ai med at ac ces si bi li ty and the uni que ness
of the bi bli cal texts as so cia ted with it:

Blaze muži, který se neřídí radami svévolníků, který nestojí na cestě hříšných,
který nesedává s posměvači (Žalmy. Český… 2018). 

In the mo dern Fajmon trans la tion the me ta phor is get ting even
more sim ple:

Šťastný je ten, kdo se neřídil radou zlovolníků, a neusedl mezi chva sto u ny
(Fajmon 2018). 

Thus, it can be said that the Hus site tra di tions are stri ving for sim -
pli ci ty and ac ces si bi li ty of the Ho ly Scrip ture. The se are still strong in
the Czech Re pu blic and de si gnate in sha ping the field of bi bli cal texts. 

Mean while in Po lish trans la tion of 1979 by Czesław Miłosz, the
me ta phor- gra da tion is pre ser ved:

Szczę śli wy, kto nie chodził za radą bez bo ż nych 
i na drodze grze sz ni ków nie postał, 
i w gro ma dzie na śmie w ców nie siedział
                           (Miłosz 1981) 

While Czech tests clear ly show a ge ne ral ten den cy to wards a sim -
pli fied un der stan ding of the Bi ble, each Po lish au thor re lies on the bi -
bli cal text and crea tes a me ta phor in ac cor dance with the rhe to ri cal
norms of the li tera ture of his time. A more vi vid me ta phor of Kocha -
nowski and the ex tre me ly sim ple me ta phor of Miłosz can be ob ser ved. 
Kocha nowski‘s me ta phors can be at tri bu ted to the mo no mials me ta -
phors. Al though, as if “cla ri fied”, thanks to their de ve lopment: tor
grzesznych lud zi; sto li ca, gdzie tacy sia dają, co się z nau ki zdro wej
rad zi naśmie wają, which con cep tual ly bring to gether the trans crip tion 
of Psal ter of Ko cha nowski with Bible kra lická. Miłosz builds a me ta -
phor ba sed on a strict re pe ti tion of past tense verbs: nie chod ził, nie po- 
s tał, nie sied ział. The mo no to ny of re pe ti tion is en hanced by the forms 
of dro ga grzeszników; gro ma da grzeszników. Such strict adherence to
bi bli cal hym no graphic prin ci ples al lows the au thor to pre serve the
am bi gui ty of the bi bli cal text and, con se quen tly, the va ria bi li ty of its
in ter pre ta tions. This among other things cor res ponds to the prin ci ples
of mo dern poe try, which is in fluen ced by post mo der nist tra di tions
with their pri macy of the rea der and in fi nite plu ra li ty of in ter pre ta tions 
of the texts.

2. The next line of the psalm con tains a hidden quo ta tion from the
Book of Nun, which says that a per son can suc ceed in all his en dea -
vors if he is firm in his con vic tions and fol lows the Book of the Law of
God strictly while cons tan tly thin king about it (1:7–8). This is the pie -
ty of the be lie ver and the state of bliss as so cia ted with him (Разумов-
ский 2018). 

Po lish trans la tion of Wujek ac cu ra te ly con veys the thought of the
psalm:

Ale w zakonie PANSKIM wola jego, a w zakonie jego będzie roz my ślał we dnie
i w nocy (Pismo Święte… 1972). 

Kocha nowski un folds a de tai led me ta pho ri cal pic ture once again.

Ale to jego umysł, to jego sta ra nie,
Aby na wszytkim pełnił Pańskie przy ka za nie;
Dzień li po niebie wiedzie, noc li swoje konie
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 On usta wi cz nie w Pańskim roz my śla zakonie 
                     (Ko cha no wski 1981)

The au thor im per so nate the day and the night, con veying the ima -
ges that are pe cu liar to the my tho lo gi cal con sciousness. This can be at -
tri bu ted to psy cho lo gi cal pa ral le lism, which in crea ses the im pact of
the text of psalm on the rea der. Im per so na tion is crea ted by the al le go -
ri cal use of the verb wieść, which cha rac te ri zes ac tions of a man as
well as the image of the night on a horse. The lat ter.

Sho wing the stea di ness of ac tion – re main in prayer, Kocha nowski
uses pa ral lel struc tu res: to je go umysł, to je go sta ra nie, dzień li, noc li.

The trans la tion of Miłosz is clo ser to the text of psalm. Ne ver the -
less, the stea di ness of ac tion in it is al so pre ser ved but trans mit ted in
a dif ferent phi lo so phi cal way, which cor res ponds to the at ti tu des of
the poe tics of Miłosz. The con cept of “day and night” has be come the
sub ject of theo lo gi cal trea ti ses more than once (Каллист 2004,
Лопухин 1904–1912) The ge ne ral opi nion is that the ex pres sion day
and night should be un derstood in the mea ning of cons tan tly, con ti -
nuously, fo re ver, that is in fi ni te ly (Баринов 2018). Thus, Miłosz al so
speaks of the con ti nuous prayer ful state of the pious re sor ting to the
me ta pho ri cal phrase „day and night”.

Ale w prawie Pańskim ma upo do ba nie 
i naukę Pańską bada w dzień i w nocy. 
                      (Miłosz 1981)

3. The third and the fourth li nes of Psalm 1 con ti nue the com pa ri -
son of the pious man with the un godly. The in ter pre ta tion on Psalm 1,
as well as the trans la tion of the Psalm is quite sim ple, ra di tio na ly for
Czech: the tree is a sym bol of the righ teous, and the chaff – a sym bol
of the un righ teous (Fajmon 2018)

3. Nebo bude jako strom štípený při tekutých vodách, kterýž ovoce své vydává časem
   svým, jehožto list nevadne, a cožkoli činiti bude, šťastně [mu] se povede.
4. Ne takť [budou] bezbožní, ale jako plevy, kteréž rozmítá vítr (Bible kralická 2018).

Czech ecu me ni cal trans la tion re pla ces the more rare word štípený
with the mo dern za sa zený:

3. Je jako strom zasazený u tekoucí vody, který dává své ovoce v pravý čas, jemuž listí
   neuvadá. Vše, co podnikne, se zdaří.
4. Se svévolníky je tomu jinak: jsou jak plevy hnané větrem (Žalmy. Český… 2018)

Fajman’s trans la tion fur ther sim pli fies the text by re pla cing pravý
čas with čas sklizně:

3. Je jako strom zasazený u tekoucích vod,který nese ovoce v čas sklizně a jemuž listí
    neuvadá – vším, co dělá, působí zdar.
4. Ne tak zlovolníci – ti jsou jako plevy, kterými zmítá vítr  (Fajman 2018).

In this pas sage the pious is com pa red to not a sim ple tree, but to
a tree plan ted near the wa ter that is not poi sed to drought. A tree that
will bear fruit in due time. The image of wa ter in the Bi ble is am bi va -
lent. Wa ter can mean life or death, bles sing and grief, or der or chaos.
In this case wa ter is the source of life, bles sing and or der. A tree ac cor -
ding to the tes ti mo ny of the Dic tio na ry of bi bli cal ima ges has a ve ry
spe cial sta tus in the Bi ble due to the fact that in Pa les tine a tree is a ra -
ri ty. In ad di tion, a tree is a sym bol of vi ta li ty. The re fore, a tree that sur -
vi ves even du ring a drought, thanks to its strong roots, is an ex cel lent
il lus tra tion of the cons tan cy of a be lie ver in any cir cum stan ces, good
or bad (Райкен, Уилхойт, Лонгман 2018). Ba sed on the sim pli fied
Czech trans la tion it is dif fi cult to say whether it is a com plex of re li -
gious con cepts re la ted to wa ter and a tree that arise in the mind of a be -
lie ver, or other wi se it is the image of a fruit tree yiel ding crop that is
sim ply as so cia ted with this pas sage.

The trans crip tion of the psalm of Wu jek (Pis mo Świę te… 1972)
fol lows the text bi bli cal ly:

3. I będzie jako drzewo, które wsadzone jest nad ście ka niem wód, które swój owoc da
czasu swego, a liście jego nie opadnie: i wszytko, co ko l wiek czynić będzie, po szczę -
ści się (Pismo Święte… 1972).

Kocha nowski crea tes a de tai led com pa ri son in which wild life be -
co mes cen tral – the tree. The ob ject of com pa ri son is a pious man and
the psalm is de di ca ted to his cha rac te ris tics. An ob ject of such mat ter
and the cen tre of com pa ri son bring it clo ser to the psy cho lo gi cal pa ral -
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le lism that is pe cu liar to folk lore (Веселовский 1913). The com pa ri -
son is sup por ted by a wi de con text that des cri bes the cen tre of com pa -
ri son in de tail. The com pa ri son is in tro du ced by the po do bien będ zie
cons truc tion. The au thor adds an ex pla na tion to the bi bli cal text: a ti-
me when a tree can wi ther.

3. Taki po do bien będzie drzewu po rze cz ne mu,
Które przy no si co rok owoc panu swemu
Liścia nigdy nie tracąc, choć zła chwila przydzie
Temu wszystko, co pocznie, na dobre wy ni dzie.
                        (Ko cha no wski 1997)

Czesław Miłosz strictly fol lows the bi bli cal text and does not co -
lour the image. The com pa ri son in tro du ces a cons truc tion będ zie jak.
Ne ver the less, both the centre of com pa ri son and its ob ject are the
same for Miłosz and for Kocha nowski’s. Al though the con text that
sup ports the com pa ri son is sim pler. In this case, it is al so pos si ble to
talk about psy cho lo gi cal pa ral le lism.

3. będzie jak drzewo za sa dzo ne u stru mie ni wód, 
które wydaje owoc, kiedy jest jego czas, 
i którego liść nie usycha. 
A co ko l wiek zacznie, po wie dzie się.
                             (Miłosz 1981)

And since they did not see fit to acknow led ge God, God gave them
up to a de ba sed mind to do what ought not to be done. They we re filled 
with all man ner of un righ teousness, evil, co ve tousness, ma lice. They
are full of en vy, mur der, strife, de ceit, ma li ciousness. They are gos -
sips, slan de rers, ha ters of God, in so lent, haughty, boast ful, in ven tors
of evil, di so be dient to pa rents, foo lish, fai thless, hear tless, ru thless
(Ro mans 1:28–31) .

Since the ba sic law of He brew poe try was pa ral le lism (Десницкий
2007) af ter des cri bing the pious in the psalm the text then re fers to the
wicked, which are des cri bed in the fourth line of the psalm. The
wicked do not know God and re fuse to seek and know Him. Their
deeds are de pri ved of God’s help and, the re fore, they are des troyed
and do not bear fruit and have no bene fi cial con se quen ces. Being god -

less they live in sin and in dulge in all vi ces and all sha me ful pas sions
(Ro mans 1: 24–32). Being evil and foo lish them sel ves they per se cute
be lie vers (J 16:23).

4. Nie tak nie zbo ż ni, nie tak, ale jako proch, który roz mia ta wiatr z wierzchu ziemie
(Pismo Święte… 2018).

In the trans la tion of Wujek the ta res are trans mit ted as dust thrown
up by the wind. 

Des cri bing the wicked Kocha nowski crea tes a com pa ri son that is
in tro du ced by the lexi cal item rów ni. The ob ject of com pa ri son are the
wicked. The cen tre of com pa ri son are the ta res car ried by the wind
whe re ver they like. In both Tes ta ments con crete ac tions re la ted to the
har vest reap ex press the ima ges of God’s judg ment on evil (Райкен,
Уилхойт, Лонгман 2018). Like in the pre vious line of the psalm the
au thor ap plies the tech ni ques of psy cho lo gi cal pa ral le lism and re peats
the tech ni ques of He brew poe try. Kocha nowski ex pands the image by
crea ting a fi gu ra tive con text and des cri bes the tears in de tail: które się
wa lają przy zie mi, and wia try, gdzie jedno chcą, wszęd zie władną je -
mu. This de tai led pic ture cla ri fies the image and en han ces the ef fect of 
the text on the rea der:

4. Ale źli, którzy Boga i wstydu nie znają,
Tego szczę ścia, tej nigdy zapłaty nie mają:
Równi plewom, które się walają przy ziemi,
A wiatry, gdzie jedno chcą, wszędzie władną jemu.
                         (Ko cha no wski 1997)

Miłosz al so crea tes a com pa ri son in tro du ced by the cons truc tion
nie tak, nie tak, ale jak. The ob ject and the centre of com pa ri son is the
same as that of Kocha nowski. In the pa ra ble of wheat and ta res the
growth of grains with poi so nous weeds, known as ta res, al to gether
sym bo lizes the con di tions in which Chris tians must live in the same
world with un be lie vers up to the Dooms day (Mt 13:24–30, 36–42)
(Райкен, Уилхойт, Лонгман 2018). It should be no ted that the image
of Miłosz is much more syn cre tis tic. He fol lows the bi bli cal ori gi nal
more strictly.
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4. Nie tak bezbożni, nie tak. 
Ale są jak plewy, które wiatr wymiata.
                      (Miłosz 1981)

 In ac cor dance with the au thor’s at ti tu des and the poe tics adop ted
at that time both ima ges con vey one of the cen tral thoughts of the
psalm: The sto ry of sal va tion is like a slow ad van ce ment to the cli max
of the har vest. God and His wor kers plant a field in the world. God ca -
res for gro wing crops which ine vi ta bly ap pro ach the time of har vest.
When the crop ri pens God ga thers it and se pa ra tes the fruits and grains 
from im pu ri ties and chaff (Райкен, Уилхойт, Лонгман 2018).

4. The Psalm fur ther sta tes that the wicked will not stand in judg -
ment with the righ teous (Mt 25:32). They will be con dem ned to gether
with sin ners. Af ter the re sur rec tion the righ teous and the pious will
fol low in to the kingdom of God, in to Eter nal Life. All au thors strive to 
fol low the text of the ori gi nal as pre ci se ly as pos si ble:

A protož neostojí bezbožní na soudu, ani hříšníci v shromáždění spravedlivých
(Bible kralická 2018).

Na soudu svévolní neobstojí, ani hříšní v shromáždění spravedlivých (Žalm.
Český… 2018).

Proto zlovolníci neobstojí na soudu, ani hříšníci ve shromáždění spravedlivých
(Fajmon 2018).

Przetoż nie powstaną nie zbo ż ni cy na sądzie ani grze sz ni cy w ze bra niu spra wie d -
li wych (Pismo Święte… 1972).

Dla czego przed sądem być muszą po ha ń bie ni
Ani w liczbie z dobrymi będą po li cze ni;
                    (Ko cha no wski 1997)

Prze to nie os toją się bez bożni na sądzie 
 ani grzeszni cy w zgro mad ze niu spra wied li wych.

                             (Miłosz 1981) 

5. The fi nal line of the psalm means that the Om ni scient and Righ -
teous Jud ge knows eve ry thing (Разумовский 2018). In the Czech ver -
sion:

Neboť zná Ho spo din cestu spravedlivých, ale cesta bezbožných zahyne (Bible
kralická 2018).

Ho spo din zná cestu spravedlivých, ale cesta svévolníků vede do záhuby (Žalm.
Český… 2018).

Vždyť Ho spo din zná cestu spravedlivých, ale cesta zlovolníků zanikne (Fajmon
2018)

 Abowiem zna PAN drogę spra wie d li wych, a droga nie po bo ż nych zginie (Pismo
Święte… 1972).

Al bo wiem poznaje Pan drogę spra wie d li wych, 
 a droga bez bo ż nych zaginie. Sela.
                              (Miłosz 1981)

Fol lo wing the ori gi nal the au thors use the mo no mial ima ge- sym -
bol of the path of the righ teous and the path of the wicked. 

The path is usually un de r sto od not as a road that we walk but all our deeds,
thoughts and in ten tions and, the re fo re, the final words of the psalm: the path of the
wicked will perish, which means that the works, plans and schemes of the wicked and
with all this the m se l ves will perish (Разумовский 2018). 

Kocha nowski in ac cor dance with his rhe to ri cal at ti tu des ex plains
the text of the psalm in a me ta pho ri cal form again:

Pan bowiem spra wie d li wych na wszelki czas broni,
A prze wro t ne, złe ludzi cicha pomsta goni.
                        (Ko cha no wski 1997)

Con c lu sion

Tento žalm neslouží k tomu, abychom na základě něj soudili jiné – zda jsou druzí
těmi spravedlivými, nebo těmi zlovolníky – ale abychom po so u di li své vlastní
jednání, zda my sami neprožíváme tento den tak nějak „bez Boha”. Tento žalm mo u -
dro sti nás vede, abychom zko u ma li především Ho spo di no vy „rady” a přemýšleli
o tom, zda náš život je v souladu s nimi. Mluví se zde o tom, co je možná ještě skryté
a není zcela zřejmé – že Ho spo din zná cestu a že jiné cesty zaniknou, nedojdou
naplnění a cíle. Budeme mu věřit, že Jeho cesta má smysl a cíl? Pokud ano, možná na
Jeho cestě zakusíme zázrak proměny života neplodné plevy v život stromu, který
nepostrádá vláhu a nese ovoce (Fajmon 2018).
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So, the sty lis tic ana ly sis of the texts sug gests that the Hus site tra di -
tion is strong in Czech hym no lo gy sug ges ting the ut most sim pli ci ty
and ac ces si bi li ty of the un der stan ding of bi bli cal texts. Po lish tra di tion 
pre ser ves the am bi gui ty of the bi bli cal word and the as so cia ted am bi -
gui ty in the in ter pre ta tion of the nuan ces of the bi bli cal text. The ar ran -
ge ments of Kocha nowski, which pos sess a more com plex me ta pho ri -
ci ty, tend to cla rify the text of the Psalm.
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